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Аннотация: рассматривается важность чтения аутентичных текстов в процессе обучения второ-
му иностранному языку, логика работы над оригинальными художественными текстами на примере 
произведения Вернера Бергенгрюна как представителя немецкой литературы ХХ в. Студенты и 
преподаватели иностранного языка должны понимать необходимость чтения аутентичных лите-
ратурных произведений, поскольку это способствует формированию важнейших компонентов би-
лингвальной культуры личности будущего учителя.
Ключевые слова: коммуникативное поведение, коммуникативная толерантность, творческий 
этап, общечеловеческие ценности, самооценка.

Abstract: this article considers the importance of reading authentic texts in the process of teaching the se cond 
foreign language, the logic of working on original literary texts on the example of one work of Werner Bergen-
gruen as a representative of the German literature of the 20th century. Students and teachers of a foreign lan-
guage should understand the need to read authentic literary works, as this helps to form the most important 
components of the bilingual culture of the future teacher’s personality.
Key words: communicative behavior, communicative tolerance, creative phase, universal human values, 
self-attitude.

Чтение аутентичных текстов – одно из основ-
ных средств формирования билингвальной куль-
туры будущего учителя иностранного языка. Ра-
бота над ними повышает у обучающихся моти-
вацию к более глубокому изучению иностранного 
языка, развивает толерантность по отношению к 
представителям других культур, обладающих от-
личным от них мировоззрением, жизненными цен-
ностями, чертами характера, придерживающихся 
иных традиций и обычаев. В ходе такой работы 
используются разные методы: беседы и дискуссии 
по затронутым в текстах проблемам, существу-
ющим и по-разному решаемым в родной стране и 
стране изучаемого языка, сопоставление лингво-
страноведческой информации о родной стране и 
стране изучаемого языка, позволяющее понять и 
принять особенности другой культуры.

Благодаря чтению аутентичных художествен-
ных текстов студенты получают возможность бли-
же познакомиться с культурой другого народа, 
почувствовать себя ее частью, обогатить свой 
словарный запас, научиться анализировать раз-
личные жизненные ситуации с точки зрения пред-
ставителей разных культур, что позволяет в даль-

нейшем строить полноценную коммуникацию с 
иноязычным партнером. А это возможно только 
в том случае, если собеседник имеет представ-
ление о том, каким видит мир носитель другого 
языка, если он сравнивает его мировоззрение со 
своим. Здесь важны постоянные сопоставления 
лингвокультурологической и лингвострановедче-
ской информации, касающейся родной страны и 
стран изучаемого языка; беседы и дискуссии на 
иностранном и родном языках по вопросам, изло-
женным в прочитанных текстах.

При работе над аутентичным текстом выпол-
няются следующие задачи:

 развитие у студентов коммуникативной то-
лерантности посредством знакомства с реалия-
ми страны изучаемого языка, различающимися с 
жизнью и культурой родной страны;

 обогащение пассивного и активного словар-
ного запаса студентов, необходимого для обще-
ния с носителями языка в конкретных ситуациях;

 формирование самооценки студента как 
представителя двух культур посредством участия 
в обсуждении актуальных вопросов с точки зре-
ния и с учетом норм коммуникативного поведения 
носителя языка в каждой конкретной жизненной 
ситуации.© Слепцова Е. В., 2019
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В работе над иноязычным текстом выстраива-
ется определенная логика: знакомство с биогра-
фией и творчеством автора текста и проблемати-
кой его произведений (это позволяет лучше понять 
определенные события и поступки героев текста); 
работа над предлагаемым словарем (включает 
список слов и выражений, наиболее значимых на 
данном этапе обучения); работа над содержани-
ем текста (более детальная проработка отдель-
ных эпизодов или вопросов, чтобы студенты могли 
дать глубокий анализ содержания при пересказе и 
выражении своего мнения о прочитанном); работа 
над интерпретацией наиболее важных или слож-
ных эпизодов текста (творческий этап).

В процессе развития у студентов билингваль-
ной культуры наряду с формированием ее ос-
новных компонентов осваиваются также общече-
ловеческие ценности, такие как чувство долга и 
справедливости, уважение к людям различного 
возраста, чувство ответственности за свои сло-
ва и поступки, готовность помочь нуждающимся в 
трудных жизненных ситуациях. Правильно подо-
бранные аутентичные тексты помогают достичь 
этих целей благодаря своему содержанию и пред-
лагаемым к ним упражнениям и заданиям.

На определенном этапе работу над аутентич-
ными текстами можно усложнить до таких заданий, 
как самостоятельный подбор текстов согласно те-
матике изучаемого материала или по какому-ли-
бо определенному принципу; самостоятельное 
составление плана работы над текстом; разра-
ботка фрагмента или целого урока по домашнему 
чтению, на котором сам преподаватель и другие 
студенты группы выступают как обучаемые, с по-
следующим детальным разбором положительных 
и отрицательных моментов проделанной работы. 
Обязательно надо проводить анализ содержания 
и проблематики текстов с точки зрения ценностей 
и традиций двух культур, выявлять в них сходства 
и существенные различия, объяснять эти разли-
чия с позиции субъекта двух культур. Это позво-
лит развивать у студентов толерантность и оценку 
себя как субъекта двух культур.

По итогам работы над аутентичными текстами 
преподавателем может оцениваться успешность 
процесса формирования билингвальной культу-
ры личности будущего учителя: по содержатель-
ной стороне высказываний студентов на заданную 
тему, по соответствию построения высказываний на 
изучаемом иностранном языке представлениям но-
сителей языка о конкретных вопросах и понятиях, 
по творческому подходу при выполнении заданий.

Очень важна в данной работе также рефлек-
сия студентов. Рефлексивная деятельность мо-
жет осуществляться при чтении аутентичных тек-
стов и работе над ними, когда студенты получа-

ют воз можность сравнить жизненные ценности 
страны изучаемого языка с принятыми в нашем 
обществе. Благодаря такому анализу, сравнению 
и самооценке, они уделяют больше внимания тем 
аспектам культуры стран изучаемого языка, о ко-
торых раньше часто даже не задумывались. У них 
складываются определенные взгляды и жизнен-
ные принципы. И задача обучения состоит в том, 
чтобы они соотносились с общечеловеческими и 
национальными ценностями.

Многие тексты интересны тем, что задания 
для интерпретации содержат различные посло-
вицы и поговорки, например: “Den Freund erkennt 
man in der Not” (Друг познается в беде), “Wie du 
mir, so ich dir” (Как аукнется, так и откликнется), 
“Übung macht den Meister” (Навык мастера ста-
вит), “Dem geschenkten Gaul schaut man nicht ins 
Maul” (Дареному коню в зубы не смотрят»), “Sag 
mir, wer dein Freund ist, und ich sage dir, wer du bist” 
(Скажи мне, кто твой друг, и я скажу тебе, кто ты), 
которые необходимо прокомментировать на осно-
ве содержания текста и дополнить свой коммента-
рий какой-либо ситуацией или рассуждениями на 
заданную тему. Студенты могут сравнить различ-
ные пословицы в русском и иностранном языках, 
выявить специфику различий с учетом культурных 
традиций и менталитета народов-носителей этих 
языков. Такие задания развивают логику мышле-
ния, умение анализировать, сравнивать и описы-
вать разные жизненные ситуации, применяя твор-
ческий подход, помогают строить свои высказыва-
ния не только в соответствии с правилами языка, 
но и более свободно в содержательном плане.

Работа над аутентичными текстами в процес-
се развития билингвальной культуры личности 
будущего учителя сопровождается положитель-
ной динамикой коммуникативной толерантности 
по отношению к носителям изучаемого языка, их 
культуре, формированием адекватной самооцен-
ки и восприятия себя как носителя двух культур, 
коммуникативного контроля в процессе осущест-
вления коммуникативной деятельности, овладе-
нием комплексом коммуникативных умений.

Для начального этапа важную роль играет ра-
бота над лексикой аутентичных текстов, так как 
она позволяет студентам выявлять различия в 
лексическом выражении одних и тех же явлений 
и понятий в двух языках, что показывает различия 
в культуре двух народов. На промежуточном этапе 
важны задания для интерпретации, содержащие 
различные пословицы и поговорки, которые сле-
дует прокомментировать и проиллюстрировать ка-
кой-либо жизненной ситуацией, а также ролевые 
игры. Для творческого этапа формирования би-
лингвальной культуры будущего учителя наиболь-
шую значимость приобретают задания, в которых 
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необходимо объяснить символические значения 
предметов, явлений и персонажей в текстах, про-
анализировать отношение автора к событиям и 
персонажам с учетом специфики его творчества и 
эпохи, сравнить схожие явления, по-разному пред-
ставленные в текстах, выделить основную пробле-
матику текстов и интерпретировать их названия, 
инсценировать диалоги, что требует знания ком-
муникативных норм, принятых в изучаемом языке 
в конкретных ситуациях речевого общения.

Работу над аутентичными художественными 
текстами в рамках организации обучения ино-
странному языку необходимо строить на основе 
комплекса подходов: личностно ориентированно-
го, кросс-культурного, коммуникативного, компе-
тентностного.

Чтобы оценить успешность процесса форми-
рования билингвальной культуры личности бу-
дущего учителя, мы рекомендуем использовать 
следующие методики, позволяющие определять 
уровень сформированности отдельных компо-
нентов билингвальной культуры: межкультурной 
коммуникативной компетенции, коммуникативной 
толерантности, самооценки и коммуникативных 
умений. Для определения уровня коммуникатив-
ного контроля, являющегося важным показателем 
межкультурной коммуникативной компетенции, 
мы использовали методику «Диагностика комму-
никативного контроля» М. Шнайдера. Оценить 
поведенческие признаки, свидетельствующие об 
уровне общей коммуникативной толерантности 
будущих учителей, позволяет методика «Диагно-
стика коммуникативной толерантности» В. В. Бой-
ко. С помощью методики «Шкала самооценки» 
Ч. Д. Спилбергера (в адаптации Ю. Л. Ханина) 
можно определить уровень реактивной и лич-
ностной тревожности как проявление самооцен-
ки будущего учителя иностранного языка. Чтобы 
оценить уровень сформированности коммуни-
кативных умений будущих учителей, можно вос-
пользоваться «Тестом коммуникативных умений» 
Л. Михельсона. В комплексе данные методики 
диагностики дают возможность контролировать 
процесс формирования билингвальной культуры 
будущего учителя иностранного языка на протя-
жении всего обучения.

Ниже изложим опыт работы над аутентичным 
текстом со студентами-филологами (будущими 
преподавателями иностранных языков и лингви-
стами), изучающими, начиная со второго года обу-
чения, немецкий язык как второй иностранный, 
на материале известного произведения Вернера 
Бергенгрюна «Справедливость».

Словарь:
1. sich verlassen auf A 
2. j-n schätzen 

3. in j-s Diensten stehen
4. Sorgen haben um A
5. Eile haben
6. offenbar
7. borgen D A
8. Gericht halten 
9. mit Gewalt
10. verkündigen
11. die Schande
12. klagen um A
13. der Vormund
14. das Erbe
15. seinen Lauf lassen D
1. Найдите информацию об авторе текста и 

его творчестве в писательском лексиконе.
Задания по лексике:
1. Прочитайте текст. Найдите в нем данные 

слова и переведите предложения, в которых они 
употреблены, на русский язык.

2. Составьте со словами из словаря свои соб-
ственные примеры или выберите 5–7 слов и упо-
требите их в небольших ситуациях.

3. Придумайте свою собственную историю по 
теме «Справедливость».

Задания к содержанию:
1. Прочитайте первое и последнее предложения 

текста. Ответьте на вопросы: Какое определение 
права и справедливости Вы в них находите? Со-
гласны ли Вы с последним предложением текста?

2. Покажите другие возможные варианты раз-
вития событий.

3. Перескажите содержание текста.
Задания для интерпретации:
1. Охарактеризуйте наместника, герцога, кре-

стьянина.
2. Ответьте подробно на вопрос: Почему гер-

цога сильно мучили угрызения совести?
3. Прокомментируйте: Был ли виноват намест-

ник? В чем? Что он сделал неправильно или даже 
глупо? Как он мог бы повести себя по-другому и 
остаться в живых?

В начале работы над текстом студентам пред-
лагается изучить информацию о биографии пи-
сателя и его творчестве. Они могут использовать 
различные источники, в том числе русскоязыч-
ные, информацию из которых могут перевести. 
Затем на практическом занятии студенты делают 
небольшие сообщения. Слушая друг друга, они 
могут дополнять выступления. Таким образом, у 
каждого получится достаточно полная информа-
ция о писателе, которая поможет в дальнейшем 
при изучении истории литературы страны изуча-
емого языка. Данный вид работы способствует 
формированию толерантности и межкультурной 
коммуникативной компетенции, так как студенты 
учатся понимать и принимать иноязычную куль-
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туру, одной из важнейших составляющих которой 
является литература и ее представители.

Затем начинается работа непосредственно 
над текстом, которая разделена на следующие 
блоки: 1) задания для работы над лексикой; 2) за-
дания для работы над содержанием; 3) задания 
для интерпретации, которые являются наиболее 
сложными и творческими, требующими от сту-
дентов не только языковых знаний и навыков, но 
и широты кругозора, умения творчески мыслить, 
анализировать жизненные ситуации и находить 
из них наиболее правильный, на их взгляд, вы-
ход. Это развивает оценку себя как субъекта двух 
культур.

Задания по лексике включают предъявление 
отобранного из текста списка слов, куда входят 
наиболее интересные и необходимые в активном 
лексиконе слова и выражения, которые могут ис-
пользоваться студентами как на практических за-
нятиях по языку, так и при общении с носителями 
языка. Все задания способствуют развитию меж-
культурной коммуникативной компетенции и толе-
рантности, основных компонентов билингвальной 
культуры личности учителя. Выполняя задания к 
словарю, в ходе поиска заданных слов в тексте 
студенты внимательно читают текст, так как дан-
ные слова употреблены в нем в измененных фор-
мах, а в списке слов они даются в неопределен-
ной форме. Задания на составление собственных 
примеров и ситуаций некоторыми преподавателя-
ми признаются ненужными при работе над лекси-
кой, поскольку считаются скучными, не творчески-
ми, с искусственно навязанной коммуникацией. Но 
практика показывает, что такие задания позволя-
ют лучше запоминать лексические единицы, так-
же в процессе построения своих текстов студенты 
прорабатывают различные грамматические струк-
туры, если преподаватель заранее настроит их на 
то, что создаваемые тексты не должны быть при-
митивными по содержанию, лексическому и грам-
матическому наполнению. В задании, предпола-
гающем придумывание ситуации на тему «Спра-
ведливость», студенты могут абстрагироваться от 
содержания анализируемого текста и высказать-
ся по поводу своей жизненной позиции, объясняя 
собственное видение данной достаточно сложной 
нравственно-этической проблемы.

Задания к содержанию. При выполнении 
первого задания данного раздела студенты выска-
зывают свое мнение о понятиях «Право» и «Спра-
ведливость», анализируя одновременно позицию 
автора текста, соглашаются или аргументирован-
но опровергают его точку зрения. В заданиях типа 
«Покажите другие возможные варианты развития 
событий» студенты могут дать волю фантазии 
и придумать всевозможные варианты развития 
сюжета. Это творческое задание, развивающее 
мышление, фантазию и логику. При выполнении 
привычного со школьной скамьи задания «Пере-
скажите прочитанный текст» у студентов разви-
вается способность вычленять из любого текста 
главное и выстраивать логическую цепочку выска-
зываний, передающих содержание текста.

Задания для интерпретации. При характе-
ристике героев произведения у студентов фор-
мируются умения анализировать действия героев 
и давать им оценку в соответствии с нравствен-
ными нормами своего общества и страны изуча-
емого языка. Таким образом, у них возникает то-
лерантность к представителям другой культуры. 
При выполнении второго задания данного разде-
ла студенты анализируют события с точки зрения 
морали, человеческую преданность и подлость, 
оценивают поступок герцога как обычного челове-
ка в связи с его собственными размышлениями о 
Боге и высшей силе справедливости. Поведение 
наместника может оцениваться по-разному (это 
предлагается сделать в третьем задании), что по-
зволяет задуматься над истинными жизненными 
ценностями, проанализировать его поведение с 
позиции раба и простого смертного.

Итак, чтение аутентичных текстов и детальная 
работа над их содержанием помогают формиро-
ванию билингвальной культуры личности буду-
щего учителя, готовят его к формированию этой 
культуры у своих учеников. Предложенная нами 
логика работы над аутентичным художественным 
текстом, естественно, не может рассматривать-
ся как единственно правильная. У каждого педа-
гога свои методы и приемы работы. Мы постара-
лись рассмотреть и объяснить те из них, которые 
наиболее успешно, на наш взгляд, способствуют 
процессу формирования билингвальной культуры 
личности будущего учителя иностранного языка.
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